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Geſetz⸗ Sammlung 
für die 


Koͤniglichen Preußiſchen Staaten. 


se Nx. 


(Nr. 3537.) Convention entre la Prusse et 
les Pays-Bas concernant la répression 
de la fraude. Du 11. juillet 1851. 


Sa Majesté le Roi de Prusse d'une 
part, et Sa Majesté le Dot des Pays- 
Bas d'autre part, voulant prendre 
des mesures réciproques pour ré- 
primer efficacement la fraude en 
matière des droits d'entrée, de sortie 
et accises, qui pourra se commettre 
sur les frontières limitrophes de leurs 
Etats respectifs, ont nommé à cet ef- 
fet pour leurs plénipotentiaires sa- 
voir: 

Sa Majesté le Roi de Prusse: 
Le Sieur George Helmentag, 
Directeur provincial des contri- 
butions indirectes, et conseiller 
intime supérieur des finances, 
à Cologne, chevalier de l'ordre 
Royal de l'Aigle rouge de Prusse, 
dr: classe, avec la feuille de chêne, 
chevalier de l'ordre Royal du 
mérite civil de Saxe, comman- 
deur de l'ordre Royal Belge de 
Léopold et commandeur de 
l'ordre Royal et Grand-ducal de 
la couronne de chêne de Luxem- 
bourg, 

et 
Sa Majesté le Roi des Pays-Bas: 


Le Sieur Mman Boeye, Son 
Jahrgang 1852. (Nr, 3537.) 


een 


(Nr. 3537.) Ueberſetzung. Uebereinkunft 
zwiſchen Preußen und den Niederlanden 
wegen Unterdruͤckung des Schleichhan— 
dels. Vom 11. Juli 1851. 


e. Majeſtaͤt der Koͤnig von Preußen 
einerſeits, und Se. Majeſtaͤt der Koͤnig 
der Niederlande andererſeits, haben, in 
der Abſicht, gegenſeitig Maaßregeln zu 
treffen, um die an den Nachbargrenzen 
Ihrer Staaten etwa ſtattfindenden Be⸗ 
eintraͤchtigungen der Eingangs-, Aus⸗ 
gangs- und Aceiſe-Abgaben wirkſam un- 
terdruͤcken zu koͤnnen, zudem Ende ju Ihren 
Bevollmaͤchtigten ernannt, naͤmlich: 


Se. Majeſtaͤt der Koͤnig von Preußen: 
den Herrn Georg Helmentag, 
Provinzial⸗Steuer-Direktor und 
Geheimer Ober-Finanzrath zu 
Koͤln, Ritter des Koͤniglich Preu— 
ßiſchen rothen Adlerordens zweiter 
Klaſſe mit Eichenlaub, Ritter des 
Königlich Saͤchſiſchen Civil-Ver⸗ 
dienſt⸗Ordens, Kommandeur des 
Königlich Belgiſchen Leopold- 
Ordens und des Königlich Groß— 
herzoglich Luxemburgiſchen Or- 
dens der Eichenkrone, 


und 
Se. Majeſtaͤt der Koͤnig der Nieder⸗ 
lande: 
den — Sman Boeye, Aller: 


Ausgegeben zu Berlin den 15. Mai 1852, 
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conseiller d'État en service ex- 
traordinaire, commandeur de 
Son ordre du Lion Néerlandais, 
chevalier de l'ordre Impérial de 
St. Wladimir de Russie 3° classe, 
commandeur de l'ordre Royal 
de Constantin des deux Siciles 
avec l'étoile, 


lesquels, après s'être communi- 
què leurs pleins pouvoirs et les avoir 
trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivans: 


Article 4. 


Les parties contractantes senga- 
gent mutuellement à prévenir et à ré- 
primer de commun accord la fraude 
sur leurs frontières limitrophes par 
tous les moyens convenables et com- 
patibles avec leur organisation admi- 
nistrative et leur législation respective. 


Article 2. 


Cet engagement s'applique, non 
seulement aux marchandises étran- 
gères non acquittées, c'est à dire qui 
transitent, soit directement, soit par 
entrepôts à travers le territoire de 
Tune des parties contractantes en 
destination de l'autre, mais aussi aux 
marchandises étrangères acquittées et 
aux marchandises indigènes (mar- 
chandises de libre trafic) qui sont 
passibles de droits d'entrée à leur 
importation de 1 un Etat dans l'autre, 
ou dont l'entrée y est prohibée, 


Article 3. 


Il ne sera toléré sur le territoire 
réservé de l'un des Etats contractans, 
aucun dépôt de marchandises ou 
autre établissement de l'espèce à 
l'égard desquels il y aurait lieu de 
soupçonner qu'ils sont destinées à 


hoͤchſt Ihren Staatsrath im außer- 
ordentlichen Dienſt, Kommandeur 
Ihres Loͤwen⸗Ordens, Ritter des 
Kaiſerlich Ruſſiſchen St. Wla⸗ 
dimir⸗Ordens dritter Klaſſe, Kom⸗ 
mandeur des Koͤniglich Neapoli⸗ 
taniſchen Konſtantin⸗Ordens mit 
dem Stern, 


welche, nachdem ſie ihre Vollmachten 
ſich mitgetheilt und ſolche in guter und 
gehöriger Form gefunden haben, über 
= folgenden Artikel uͤbereingekommen 
ind. 


Artikel 1. 


Die kontrahirenden' Regierungen vet- 
pflichten fich gegenſeitig, auf die Verhin⸗ 
derung und Unterdruͤckung des Schleich— 
handels durch alle angemeſſenen, ihrer 
Verfaſſung und Geſetzgebung entſprechen— 
A gemeinschaftlich hinzu— 
wirken. 


Artikel 2. ; x 
Dieſe Verpflichtung erſtreckt fich nicht 

allein auf die fremden unverzollten 
Waaren, welche direkt oder, nach erfolg⸗ 
ter Lagerung, durch das Gebiet eines der 
kontrahirenden Theile tranſitiren, ſondern 
auch auf die in freiem Verkehr befind— 
lichen Waaren, fuͤr welche, bei ihrem 
Uebergange aus dem Gebiete des einen 
der kontrahirenden Theile in das Gebiet 
des anderen, eine Einfuhr-Abgabe zu 
entrichten, oder deren Einfuhr in den 
anderen Staat verboten iſt. 


Artikel 3. 


Waaren⸗Niederlagen oder fonftige 
Anſtalten, welche den Verdacht begruͤn⸗ 
den, daß ſie zum Zwecke haben, Waaren 
einzuſchwaͤrzen, die in dem Gebiete des 
anderen kontrahirenden Theiles verboten 
oder beim Eingange in denſelben mit 


alimenter la fraude en objets impo- 
sés ou prohibés dans l'autre État. 


Les dépôts de marchandises étran- 
gères nonacquittées ne seront auto- 
risés dans le territoire réservé que 
dans les localités où il existe un bu- 
reau de douanes, et ils seront placés 
sous la clef et sous la surveillance 
des agens des douanes, Si l'on ne 
pouvait pas, dans certains cas, mettre 
ces dépôts sous clef, on recourra à 
des mesures de surveillance spéciales, 
offrant les meilleures garanties pos- 
sibles. 

Dans le rayon des douanes, les 
approvisionnemens de marchandises 
étrangères acquittées ou de mar- 
chandises indigenes (marchandises 
de libre trafic) ne pourront excé- 
der les besoins du commerce licite, 
c'est à dire les besoins du com- 
merce pour la consommation locale 
du pays où ils existent. Le café ne 
pourra se trouver dans aucun em- 
ballage fait dans le but manifeste 
d'en opérer le transport frauduleux. 

S'il y avait lieu de soupconner 
que ces approvisionnemens sont hors 
de proportion avec les besoins du 
commerce dont il s'agit, et qu'ils ont 
été formés en vue de la fraude, les 
dépôts seront soumis de la part dés 
agens des douanes, dans les limites 
de la loi, à une surveillance Spéciale 
propre à empêcher qu'ils ne servent 
à alimenter le commerce interlope. 


Anticie 4. 


Chacune des parties contractantes 
s'engage à faire Surveiller sur son 
territoire les sujets de l'autre partie, 
qui seraient soupçonnés de se livrer 
à la fraude. 
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einer Abgabe belegt find, follen in ben 
Grenzbezirken der kontrahirenden Theile 
nicht geduldet werden. 

Innerhalb des Grenzbezirks ſollen 
Niederlagen fremder unverzollter Waaren 
nur an ſolchen Orten, wo ſich ein Zoll— 
amt befindet, geſtattet und, in dieſem 
Falle, unter Verſchluß und Kontrole der 
Zollbehoͤrde "Aë werden. Sollte in 
einzelnen Fallen der amtliche Verſchluß 
nicht anwendbar ſein, ſo ſollen, ſtatt 
deſſelben, anderweite moͤglichſt ſichernde 
Kontrole-Maaßregeln angeordnet werden. 


Vorraͤthe von fremden verzollten und 
von inlaͤndiſchen Waaren innerhalb des 
Grenzbezirks ſollen das Beduͤrfniß des 
erlaubten, d. h. nach dem örtlichen Ver: 
brauche im eigenen Lande bemeſſenen, 
Verkehrs nicht uͤberſchreiten. Beim 
Kaffee ſoll keine Verpackung geduldet 
werden, welche offenbar auf den Schleich- 
handel berechnet iſt. 


Entſteht Verdacht, daß ſich Vorraͤthe 
von Waaren der letztgedachten Art über 
das bezeichnete Beduͤrfniß und zum Zweck 
des Schleichhandels gebildet hätten, fo 
ſollen dergleichen Niederlagen, inſoweit 
als es geſetzlich zulaͤſſig ift, unter ſpezielle, 
zur Verhinderung des Schleichhandels 
geeignete Kontrole der Zollbehoͤrde ge- 
ſtellt werden. 


Artikel 4. 


Beide kontrahirende Theile verpflich⸗ 
ten ſich wechſelſeitig, die dem anderen 
kontrahirenden Theile ne Un⸗ 
terthanen, welche den Verdacht des 
Schleichhandels wider fih erregt haben, 
innerhalb ihrer reſp. Gebiete überwachen 
zu Ce 
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En conséquence, les sujets de 
l'une des parties qui seront rencon- 
trés sur le territoire de l'autre, trans- 
portant des marchandises sans justi- 
fication légale, seront arrêtés par les 
agens des douanes et des contribu- 
tions et poursuivis conformément 
aux lois du pays où l'arrestation a 
lieu. Si cette justification est faite 
valablement, les employés les escor- 
teront jusquà ce que l'exportation 
déclarée soit consommée selon les 
dispositions de la présente conven- 
tion. 


Sils ne sont pas porteurs de 
marchandises, mais sils sont dé- 
pourvus de passeport régulier, et s'ils 
sont soupçonnés de se livrer à la 
fraude, ils seront conduits devant 
l'autorité locale compétente qui les 
fera ramener à la frontière confor- 
mément aux lois du pays. 


Article 5. 


Tout transport de marchandises 
y compris les marchandises étran- 
gères acquitides et celles indigènes 
(marchandises de libre trafic) pas- 
sant de l'un des Etats contractans 
dans l'autre, ne pourra avoir lieu 
u'après le lever et avant le coucher 
u soleil par les bureaux et routes 
désignés pour l'exportation, et sera 
couvert du document requis par 
la loi pour circuler dans le terri- 
toire réservé. Ce document indi- 
quera la route à suivre pour arriver 
au bureau correspondant de l'autre 
État, et enoncera le délai accordé 
pour atteindre la frontiere. Ce délai 
ne pourra pas excéder le temps fixé 
en général par les règlemens en vi- 
gueur pour les transports. 


Demzufolge follen Unterthanen des 
anderen kontrahirenden Theiles, wenn 
ſie Waaren ohne geſetzlichen Ausweis 
transportiren, beim Betreffen durch die 
Zoll- und Steuer- Beamten angehalten 
und die Geſetze des Landes, wo ſie be— 
troffen worden ſind, gegen ſie in An— 
wendung gebracht werden. Wird der 
geſetzliche Ausweis in guͤltiger Form 
gefuͤhrt, ſo ſollen ſie durch die Beamten 
ſo lange begleitet werden, bis die ange— 
meldete Ausfuhr der Waaren unter 
Beobachtung der Beſtimmungen dieſer 
Uebereinkunft geſchehen iſt. 


Wenn des Schleichhandels verdaͤch— 
tige Unterthanen des anderen kontrahi— 
renden Theiles zwar keine Waaren bet: 
fich führen, aber mit regelmäßigen Paf- 
ſen nicht verſehen ſind, ſo ſollen ſie vor 
die zuſtaͤndige Ortsobrigkeit gebracht 
und von derſelben, den Landesgeſetzen 
gemaͤß, an die Grenze zuruͤckgeſchafft 
werden. ) 


Artifel 5. 


Saͤmmtliche Waarentransporte, auch 
diejenigen des freien Verkehrs, welche 
aus dem Gebiete des einen der kontra— 
hirenden Theile in dasjenige des anderen 
übergehen, dürfen nur nach Sonnenauf- 
gang und vor Sonnenuntergang uͤber 
die fuͤr den Ausgang beſtimmten Zoll— 
aͤmter und Straßen ſtattfinden, und 
muͤſſen mit der fuͤr die Cirkulation im 
Grenzbezirk geſetzlich erforderlichen Be- 
zettelung verſehen ſein, worin die Rich— 
tung des Transports auf das gegen— 
überliegende Zollamt des anderen Staa- 
tes o die Dauer des Transports bis 
zur Landesgrenze, welche die nach der 
beſtehenden Geſetzgebung erlaubte Trang- 
pere nicht uͤberſchreiten darf, anzuge⸗ 

en iſt. 


Article 6. 


Tout transport de marchandises 
circulant sur le territoire réservé 
ou destiné à l'exportation, devant, 
d'après la législation Prussienne, 
être couvert de documens de douanes 
pour justifier cette circulation ou 
exportation, et semblable disposition 
n'étant pas généralement prescrite 
par la loi de douanes Néerlandaise, 
les Hautes Parties contractantes sont 
convenues qu'à titre de réciprocité, 
il sera dérogé aux dispositions des 
articles 143 et 161 de la loi générale 
des Pays-Bas du 26 Août 1892, en ce 
qui concerne le café, de telle manière 
que l'exportation de cette denrée par 
la frontière limitrophe de la Prusse, 
ainsi que la circulation intérieure 
de cette denrée sur le même terri- 
toire dans les limites déterminées 
à l'article 177 de la loi précitée, devra, 
pour les quantités dépassant quatre 
TA des Pays-Bas, être couverte d'un 
passavant, lequel, après que la décla- 
ration en sera faite suivant l'article 120 
de la même loi, sera délivré par le 
receveur le plus prochain du lieu 
de l'enlèvement et indiquera, outre la 
quantité à transporter, le lieu de la 
destination intérieure où le bureau 
d'exportation, la route à suivre ainsi 
que le délai en déans duquel le 
transport ou l'exportation devra être 
effectué. Tout transport non justifié 
de la manière prescrite sera saisi par 
les employés des douanes, et les 
peines prononcées par les lois des 
Pays-Bas contre l'exportation ou la 
tentative d'exportation frauduleuse 
y seront applicables. 


Article 7. 
L'administration Prussienne ne 
(Nr. 3357.) 
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Artikel 6, 

Mit Ruͤckſicht darauf, daß nach der 
Preußiſchen Geſetzgebung jeder im Grenz⸗ 
bezirk ſtattfindende oder zur Ausfuhr 
beſtimmte Waarentransport Behufs 
der Legitimation im Grenzbezirke mit 
einer Bezettelung verſehen ſein muß, 
nach der Niederlaͤndiſchen Zollgeſetzge⸗ 


bung aber eine ſolche Bezettelung nicht 


allgemein vorgeſchrieben iſt, ſind die ho⸗ 
hen kontrahirenden Theile uͤbereingekom⸗ 
men, daß in Erwiederung deſſen die Be- 
ſtimmungen der Artikel 143. und 161. 
des Niederlaͤndiſchen allgemeinen Geſetzes 
Kaffees dahin abgeändert werden follen, 
daß dieſer Handels-Artikel Behufs des 
Ausgangs über die Preußiſche Nadh- 
bargrenze, ſowie Behufs der inneren 
Cirkulation deſſelben auf dem gedachten 
Gebiete, innerhalb der im Artikel 177. 
des eben erwähnten Geſetzes feſtgeſetzten 
Grenzen, fuͤr Mengen uͤber vier Nieder⸗ 
laͤndiſche Pfunde mit einem Begleitſchein 
verſehen ſein muß, welcher auf Grund 
einer zufolge des Artikels 120. deſſelben 
Geſetzes erfolgten Deklaration von dem 
Orte der Entnahme zunächft befindlichen 
Erhebungs-Beamten ausgeſtellt werden 
und außer der Menge des Waaren— 
Transportes, den inlaͤndiſchen Beſtim⸗ 
mungsort oder das Ausgangs-Zollamt, 
die einzuhaltende Straße, ſowie die Friſt, 
innerhalb welcher der Transport oder 
die Ausfuhr ſtattzufinden hat, angeben 
foll. Alle in vorgedachter Art nicht le- 
itimirte Transporte ſollen von den 
Boll- Beamten in Beſchlag genommen 
und auf dieſelben die in den Niederlaͤn⸗ 
diſchen Geſetzen gegen die unerlaubte 
Ausfuhr oder gegen deren Verſuch aug- 
geſprochenen Strafen zur Anwendung 
gebracht werden. 


Artikel 7. 
Der Ausgang fremder unverzollter 
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permettra la sortie par la frontière li- 
mitrophe des Pays-Bas, des marchan- 
dises étrangères non acquittées ou 
des marchandises indigènes pour les- 
quelles il y a décharge ou rembourse- 
ment des droits de douanes ou d'ac- 
cises, que par les bureaux et les 
routes de douanes (Zoll-Strassen) 
désignés dans l'annexe 4 

De meme l'administration des 
Pays-Bas ne permettra la sortie, par la 
frontière limitrophe de la Prusse, 
des marchandises étrangères non ac- 
quittées ou des marchandises indi- 
gènes pour lesquelles il y a décharge 
ou remboursement des droits de 
douanes ou d'accises, que par les bu- 
reaux et les routes de douanes (heere- 
banen) désignés dans l'annexe B. 

Le transport de ces marchandises, 
à partir du bureau de sortie Jusqu'à 
la frontière, et dans la direction 
du bureau d'entrée correspondant, 
ne pourra de part et d'autre se faire 
que par les routes autorisées à cet 
effet et qui débouchent sur les routes 
de douanes (Zoll- Strassen) (heere- 
banen) des bureaux d'entrée, 

Les marchandises dont parlent 
les deux premiers alinéas du pré- 
sent article, seront convoyées par un 
ou plusieurs employés du dernier 
bureau de sortie de l'État d'où elles 
viennent Jusqu'au premier bureau de 
douanes dans l'autre État. Les docu- 
mens relatifs à ces marchandises se- 
ront remis à l'employé convoyeur, 
qui les rapportera immédiatement au 
bureau de sortie, revêtus du visa des 
employés du bureau d'entrée cor- 
respondant. Ces transports ne pour- 
ront, à moins de force majeure, 
s'arrêter entre le dernier bureau à la 
sortie et le territoire étranger; l'ex- 
portation devra s'effectuer sans retard, 
et la marchandise ne pourra rétro- 


oder ſolcher Waaren, für welche eine 
Zoll⸗ oder Steuer Abfchreibung oder 
Ruͤckverguͤtung gewahrt wird, úber die 
Nachbargrenze der Niederlande, wird 
Seitens der Preußiſchen Verwaltung 
nur über die in der Anlage A. aufge⸗ 
führten Zollaͤmter und auf den darin 
verzeichneten Zollſtraßen geſtattet werden. 


Auf gleiche Weiſe wird der Ausgang 
fremder unverzollter oder ſolcher Waa- 
ren, für welche eine Zoll- oder Steuer: 
Abſchreibung oder Ruͤckverguͤtung ge⸗ 
waͤhrt wird, uͤber die Grenze Preußens, 
Seitens der Niederlaͤndiſchen Verwal— 
tung nur uͤber die in der Anlage auf⸗ 
geführten Zollaͤmter und auf den darin 
verzeichneten Zollſtraßen (heerebanen) 
geſtattet werden. 

Der Weitertransport dieſer Waaren 
von den Ausgangsaͤmtern ab bis zur 
Grenze in der Richtung nach den ge— 
genuͤberliegenden Eingangsaͤmtern ſoll 
gegenſeitig nur auf den dazu erlaubten 
Straßen, welche in die Zollſtraße hee- 
rebanen) der Eingangsaͤmter ausmuͤn⸗ 
den, ſtattfinden. 


Die Transporte der in den beiden 
erſten Abſaͤtzen dieſes Artikels gedachten 
Waaren ſollen durch einen oder mehrere 
Beamte des letzten Ausgangsamtes 
des Staates, aus welchem ſie ausgehen, 
bis zum erſten Zollamte im anderen 
Staate begleitet werden. Die zu dieſen 
Waaren gehoͤrenden Bezettelungen wer- 
den dem begleitenden Beamten mitge⸗ 
geben, welcher ſie, mit dem Viſa des 
jenſeitigen Eingangsamtes verſehen, ſo— 
gleich dem Ausgangs-Zollamte zuruͤck⸗ 
zubringen hat. 

Dieſe Transporte duͤrfen, den Fall 
hoͤherer Gewalt ausgenommen, zwiſchen 
dem letzten Ausgangsamte und dem 
fremden Gebiete nicht anhalten; viel— 
mehr muß der Ausgang ohne Verzug 


grader que si, à raison des attribu- 
tions du bureau d'entrée correspon- 
dant dans l'autre État, elle ne pou: 
vait pas y être admise à l'entrée. 

Dans ce cas cette circonstance sera 
constatée par le receveur de ce bu- 
reau sur les mêmes documens et la 
marchandise sera immédiatement ré- 
exportée sous le convoi des mêmes 
employés de Fun État, auxquels il 
sera adjoint, jusquà la frontière, 
un ou plusieurs employés de l'État 
où elle n'a pu être admise. 


Quand le transport se fait par 
le Rhin, l'escorte des marchandises 
du dernier bureau de sortie de l'un 
Etat jusqu'au premier bureau d'entrée 
de l'autre Etat, pourra être rempla- 
cée par lapposition, sans frais pour 
le commierce, de plombs ou de 
scellés sur les collis ou sur le bà- 
teau, ou bien par le maintien de 
ceux qui s'y trouvent déjà appliqués. 
Ces plombs ou scellés ne pourront 
être enlevés que par les employés 
au premier bureau d'entrée de l'autre 


État, qui renverront sans délai et 


munis de leur visa les documens 
au dernier bureau de sortie. 


Article 8. 


Les administrations des douanes 
des deux pays se communiqueront 
le tableau indiquant les attributions 
des bureaux d'entrée et de sortie cor- 
respondants sur la frontière limi- 
trophe. Si une déclaration à la sortie 
était faite pour une quantité ou une 
espèce de marchandises autres que 
celles qui pourraient être admises 
au bureau d'entrée correspondant, 
le receveur du bureau de sortie en 
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geſchehen, und es ift die Ruͤckfuͤhrung 
der Waaren nur dann zulaͤſſig, wenn, 
wegen unzureichender Abferigungs⸗Be⸗ 
fugniß des gegenuͤberliegenden Eingangs⸗ 
Zollamtes, der Eintritt in den anderen 
Staat nicht ſtattfinden kann. In die⸗ 
ſem Falle ſoll der gedachte Umſtand vom 
Eingangs⸗Zollamte auf den bei dem 
Transporte befindlichen Bezettelungen 
ſelbſt angemerkt und der Transport un⸗ 
mittelbar, unter Begleitung der mitkom⸗ 
menden Beamten des einen Staates, 
und eines oder mehrerer Beamten des 
anderen Staates — von Seite der letz⸗ 
teren blos bis zur Landesgrenze — un⸗ 
verweilt zuruͤckgefuͤhrt weren. 

Wenn der Transport auf dem Rhein 
erfolgt, ſo kann die Begleitung der 
Waaren von dem Ausgangs-Zollamt 
des einen bis zum Eingangs-Zollamt 
des anderen Staates durch die Ver— 
bleiung oder Verſiegelung der Colli oder 
des Schiffes, — jedoch ohne, daß dem 
Handel dadurch Koſten erwachſen — oder 
auch durch die Beibehaltung der bereits 
angelegten Bleie oder Siegel erſetzt wer- 
den. Dieſe Bleie oder Siegel duͤrfen 
nur von den Beamten des Eingangs⸗ 
Zollamtes des anderen Staates abge 
genommen werden, welche die Bezette 
lungen, mit ihrem Viſa verſehen, un⸗ 
verweilt an das Ausgangs⸗Zollamt zu- 
ruͤckzuſenden haben. i 


Artikel 8. 


Die Zoll-Verwaltungen ber beider- 
feit angrenzenden Staaten werden Dä 
eine Ueberſicht der Hebe- und Abferti⸗ 
gungs⸗Befugniſſe, welche den einander 
gegenuͤberliegenden Ein- und Ausgangs- 
Aemtern eingeräumt find, mittheilen, 

Sollte eine Deklaration zum Aus⸗ 
gange fuͤr eine Waarenmenge oder Gat⸗ 
tung abgegeben werden, welche die Ye- 
fugniß des og enuͤberliegenden Eingangs⸗ 
Amtes uͤberſteigt, fo wird das Ausgangs⸗ 
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fera l'observation au déclarant, et 
si celui-ci persiste à vouloir lever 
l'expédition, ce receveur en prévien- 
dra immédiatement son collègue du 
bureau d'entrée correspondant. 


Article 9. 

L'établissement où le maintien, 
malgré la défense de l'administration 
des douanes, de dépôts et approvi- 
sionnemens mentionnés à l'art. 3, les 
infractions aux mesures de surveil- 
lance prescrites et le transport des 
marchandises destinées à lexporta- 
tion de l'un Etat dans l'autre, sans 
les documens mentionnés aux art, 
5 et 7, après le coucher et avant 
le lever du soleil, ou par d'autres 
routes que celles désignées dans ces 
documens, ou en dehors du délai 
qui y est fixé, seront punis coufor- 
mément aux lois en vigueur dans 
l'Etat où l'infraction a été commise, 

Si, hors les cas de force majeure, 
l'exportation des marchandises dont 
parle le 4° alinéa de l'art. 7, était 
différée nonobstant l'invitation des 
employés convoyeurs, la saisie en 
sera provisoirement déclarée et l'ex- 
portation subséquente ne pourra 
avoir lieu que du consentement du 
fonctionnaire supérieur du bureau 
de sortie. 


Article 10. 

Les fonctionnaires et employés 
des contributions indirectes et des 
douanes, et les autres autorités com- 
pétentes dans les deux États se pre- 
teront mutuellement et en toute cir- 
constance, l'appui réclamé pour 
l'exécution des mesures légales pro- 

res à prévenir, conslater et punir 
fes contraventions de douanes, ten- 
tées ou consommées au préjudice 
de Tun ou de l'autre de ces Etats. 


Amt hierauf den Deklaranten aufmerf- 
ſam machen, und, wenn derſelbe dennoch 
auf der begehrten Abfertigung beſtehen 
moͤchte, davon dem Eingangsamte un⸗ 
verzuͤglich Nachricht geben. 

Artikel 9. 

Die Errichtung oder Beibehaltung 
der im Artikel 3. gedachten Waaren⸗ 
Niederlagen und Vorraͤthe gegen das 
Verbot der Zoll-Behoͤrde, ſowie die Vers 
letzung der angeordneten Kontrole-Maaß⸗ 
regeln, ferner der Transport der zum 
Ausgange aus dem einen Gebiet in das 
andere beſtimmten Waaren, ohne die in 
den Artikeln 5. und 7. erwaͤhnten Be— 
zettelungen, nach Sonnenuntergang oder 
vor Sonnenaufgang, oder ohne Einhal— 
tung der darin zum Transport beftimm- 
ten Straßen und Zeitfriſten, ſollen nach 
der in dem Staate, wo die Kontraven— 
tion geſchieht, beſtehenden Geſetzgebung 
geahndet werden. 

Wenn die Ausfuhr der im Artikel 
7., Abſatz 4., gedachten Waaren, abge- 
ſehen vom Eintritt einer hoͤheren Ge— 
walt, unerachtet der von Seiten der be— 
gleitenden Beamten ergehenden Auffor— 
derung, verzoͤgert wird, ſo muß deren 
vorläufige Beſchlagnahme erklaͤrt wer- 
den, und es kann ihre ſpaͤtere Ausfuhr 
nur mit Genehmigung der dem Aus— 
gangsamte vorgeſetzten Behoͤrde er— 
folgen. 

Artikel 10. 

Die Zoll- und Steuer-, ſowie die 
ſonſt zuſtaͤndigen Behoͤrden und Beamten 
in den beiderſeitigen Staaten werden ſich 
wechſelſeitig und unter allen Umſtaͤnden 
den verlangten Beiſtand zur Vollziehung 
derjenigen geſetzlichen Maaßregeln leiſten, 
welche zur äu ze Entdeckung und 
Beſtrafung von Zoll- Kontraventionen 
dienlich find, die gegen einen dieſer Staa- 
ten verfucht oder begangen werden. 


Par contravention des douanes 
on entend nonseulement la fraude 
des droits d'entrée, de sortie ou de 
transit, établis dans les Etats con- 
tractans, mais aussi les infractions 
aux prohibitions d'entrée, de sortie 
ou de transit existant dans chaque 
Etat, et à la prohibition des objets 
dont ces Etats se sont réservé le 
monopole, tels que, par rapport à 
la Prusse, le sel et les cartes à jouer. 

Il est entendu que cette prohibi- 
tion des marchandises, objets d'un 
monopole, cessera ses effets lorsque 
le Gouvernement de l'État intéressé 
jugera convenable d'autoriser l'en- 
trée de ces marchandises sous cer- 
taines conditions. 


Article 11. 


Les fonctionnaires et employés 
désignés à l'article précédent, sont 
tenus, sans qu'il soit nécessaire de 
les y inviter spécialement, d'user 
de tous les moyens légaux propres 
à prévenir, constater ou punir les 
contraventions de douanes tentées 
ou commises au préjudice de l'un 
ou de l'autre des États contractans, 
et de se communiquer réciproque- 
ment ce quils auront appris à cet 


égard. 
Article 12. 


En cas de poursuite de fraudeurs 
ou de recherche de traces de fraude, 
les fonctionnaires et employés dé- 
signés ci-dessus sont expressément 
autorisés à pénétrer à la frontière 
limitrophe sur le territoire de l’autre 
Etat, afin d'avertir les fonctionnai- 
res où employés de cet Etat, les- 

uels devront sur le champ pren- 
de les mesures légales nécessaires 


Jahrgang 1852, (Nr. 3537.) 


Unter Zoll⸗Kontraventionen werden 
nicht nur die Umgehungen der in den 
kontrahirenden Staaten beſtehenden Ein⸗ 
gangs⸗, Ausgangs- und Durchgangs⸗ 
Abgaben verfianden, ſondern auch die 
Uebertretungen der erlaſſenen Ein-, Aus⸗ 
und Durchfuhr-Verbote, und die ver- 
botene Einbringung ſolcher Gegenſtaͤnde, 
deren ausſchließlichen Debit die Regie⸗ 
rungen ſich vorbehalten haben, wie z. B. 
von Salz und Spielkarten in Preußen. 
Hierbei verſteht es ſich von ſelbſt, daß 
die Verbote der letztgedachten Gegen⸗ 
ſtaͤnde ohne Wirkung bleiben, wenn und 
ſoweit die Regierung des betheiligten 
Staats die Einbringung der gedachten 
Gegenſtaͤnde unter gewiſſen Bedingun⸗ 
gen geſtattet. 


Artikel 11. 


Die im vorſtehenden Artikel genann⸗ 
ten Behoͤrden und Beamten haben, auch 
ohne beſondere Aufforderung, die Ver⸗ 
bindlichkeit, alle geſetzlichen Mittel an⸗ 
zuwenden, welche zur Verhuͤtung, Ent⸗ 
deckung oder Beſtrafung der gegen einen 
der kontrahirenden Staaten verſuchten 
oder ausgeführten Zoll-Kontraventionen 
dienen koͤnnen, und ſich gegenſeitig von 
Demjenigen in Kenntniß zu ſetzen, was 
ſie in der gedachten Beziehung in Er⸗ 
fahrung bringen. 


Artikel 12. 


Die vorgedachten Behoͤrden und Be⸗ 
amten ſollen insbeſondere berechtigt ſein, 
bei Verfolgung von Schleichhaͤndlern 
oder von Cake begangener Zoll-Um⸗ 
gehungen ſich auf das angrenzende Ge⸗ 
biet des anderen kontrahirenden Theils 
zu begeben, um die dortigen Behörden 
und ef: davon in Kenntniß zu 
ſetzen, wonach die letzteren ſofort alle 
iie + geſetzlichen Mittel anzu: 

2 
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pour constater et faire punir la con- 
travention de douanes commise ou 
tentée. 


Ils seront tenus aussi de signaler 
réciproquement dans le délai le plus 
court les tentatives et les faits de 
fraude qu'ils sauraient avoir lieu au 
préjudice de l'autre Etat. 

Il sera ouvert à cette fin, dans 
chaque poste de surveillance sur les 
frontières limitrophes, un registre 
dans lequel ces communications se- 
ront inscrites. Si les renseignemens 
reçus révèlent l'existence de dépôts 
de marchandises destinées à ‚alimen- 
ter la fraude dans l'autre Etat, de 
promptes investigations seront faites, 
et le résultat de ces investigations, 
de même que les mesures prescri- 
tes seront immédiatement commu- 
niqués aux fonctionnaires ou em- 
ployés de l'Etat intéressé. 


Article 13. 


Le concours des fonctionnaires 
des deux Etats pour la découverte 
ou la répression des contraventions 
de douanes, mentionné à l'art. 10, 
consiste notamment à réunir les di- 
vers élémens de preuve de la fraude 

ratiquée ou tentée, afin den faci- 
iter la poursuite par l'autorité judi- 
ciaire du pays où elle a été commise. 

Comme conséquence de ce prin- 
cipe, les fonctionnaires et employés 
des douanes et des ‚contributions 
indirectes de Fun des Etats pourront 
être appelés à déposer des circon- 
stances de la fraude à la réquisition 
de leurs chefs, faite de la part des 
fonctionnaires competens de l'autre 
État, soit devant ces fonctionnaires, 
soit devant l'autorité de l'Etat auquel 
ils appartiennent. 


wenden haben, welche zur Feſtſtellung 
und Seu der verfuchten oder be- 
gangenen Zoll-Umgehungen führen 
koͤnnen. 

Auch haben ſie ſich gegenſeitig bin⸗ 
nen der kuͤrzeſten Friſt Mittheilung über 
die zu ihrer Kenntniß kommenden 
ſchleichhaͤndleriſchen Verſuche und Un— 
terſchleife, welche gegen den anderen 
kontrahirenden Theil gerichtet ſind, zu 
machen; es ſoll, zu dieſem Zwecke, bei 
jeder einander gegenuͤberliegenden Nuf- 
ſichtsſtation ein Regiſter gefuͤhrt werden, 
in welches dieſe Mittheilungen einzutra— 
gen ſind. 

Betreffen die Anzeigen das Beſtehen 
von Waaren-Niederlagen zum Zwecke 
des Schleichhandels, ſo ſollen ſchleunige 
Nachforſchungen angeſtellt und die Re- 
ſultate derſelben, ſowie die angeordneten 
Maaßregeln ſofort den Behoͤrden oder 
Beamten des betheiligten Staates mit- 
getheilt werden. 


Artikel 13. 


Der im Artikel 10. erwähnte Bei- 
ſtand der Behoͤrden beider Theile zur 
Entdeckung oder Unterdruͤckung der Zoll— 
Kontraventionen begreift namentlich das 
Sammeln aller Beweismittel bezuͤglich 
der vollbrachten oder verſuchten Zoll- 
Umgehung zu dem Zwecke in ſich, um 
deren Verfolgung durch die Gerichts— 
behoͤrde des Landes, in welchem ſie be— 
gangen worden iſt, zu erleichtern. In 
Folge dieſes Grundſatzes koͤnnen die 
Zoll- und Steuer-Beamten des einen 
Theils durch Requiſition ihrer vorgeſetz— 
ten Behörde von Seiten der zuftändi- 
gen Behoͤrde des anderen Theils auf— 
gefordert werden, entweder vor letzterer 
ſelbſt oder vor der kompetenten Behoͤrde 
ihres eigenen Landes die auf die Zoll: 
5 bezuͤglichen Umſtaͤnde auszu⸗ 
agen. 
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Article 14. 


Les bureaux frontières des dou— 
anes se communiqueront recipro- 
quement chaque semaine un extrait 
des régistres de douanes, certifié 
exact par le receveur et faisant con- 
naître l'espèce et la quantité des mar- 
chandises étrangères non acquittées 
passées en transit et des marchan- 
dises indigènes pour lesquelles il à 
été accordé décharge on rembour- 
sement des droits de douanes ou 
d’aceises à la sortie. 


Quant aux marchandises étran- 
gères acquittées et aux marchandises 
indigènes (marchandises de libre 
trafic) autres que celles désignées 
ci dessus, passant d'un Etat dans 
l'autre, les fonctionnaires et employés 
des douanes de chaque bureau fron- 
tière auront respectivement la faculté 
de prendre,au bureau correspondant 
de l'autre Etat, inspection des ré- 
gistres des documens de transport 
et d'exportation. 


Article 15. 


Les Hautes Parties contractantes 
s'engagent à se concerter sur un ré- 
gime d'importation, d'exportation et 
de transit par le chemin de fer qui 
sera établi entre les deux pays, of- 
frant toutes les garanties désirables 
contre la fraude, de manière que les 
articles 9 et 7 (4° alinéa) et 14 
(1 alinéa) ne soient pas applicables 
aux marchandises importées, expor- 
tées ou transitant par ce railway, et 
présentant les mêmes facilités au ser- 
vice international qui sont accordées 
au chemin de fer entre la Prusse et 
la Belgique. | 

(Nr. 3337.) 


Artikel 14. 


Die Grenz=Zollämter werden fich 
wechſelſeitig woͤchentlich beglaubigte 
Ueberſichten aus den Zoll-Regiſtern 
mittheilen, welche die Gattung und 
Menge der zur Ausfuhr abgefertigten 
fremden unverzollten und ſolcher Waa- 
ren enthalten, fuͤr welche, bei der Aus— 
fuhr, eine Zoll- oder Steuer⸗Abſchrei⸗ 
bung oder ſonſtige Ruͤckverguͤtung ge- 
waͤhrt iſt. 


In Beziehung auf die aus dem 
Gebiete des einen in dasjenige des an⸗ 
deren der beiden kontrahirenden Theile 
uͤbergehenden Gegenſtaͤnde des freien 
Verkehrs ſoll den Zoll-Behoͤrden und 
Beamten gegenſeitig die Befugniß zus 
ſtehen, bei der gegenuͤberliegenden Ab- 
fertigungsſtelle von dem daſelbſt ge- 
führten Regiſter über die ertheilte Trans- 
port- und Ausgangs-Bezettelung Ein- 
ſicht zu nehmen. 


Artikel 15. 


Die hohen kontrahirenden Theile ver: 
pflichten ſich, ſich uͤber eine Behandlung 
der Waaren-Ein⸗, Aus- und Durchfuhr 
auf der zwiſchen den beiden Ländern her- 
zuſtellenden Eiſenbahn zu verſtaͤndigen, 
welche alle erforderliche Sicherheit gegen 
den Schleichhandel darbietet, dergeſtalt, 
daß die Art. 5. und 7. (Abſatz 4.) und 14. 
(Abſatz 1.) auf die mittelſt dieſes Schie— 
nenweges erfolgende Waaren-Ein-, Mus- 
und Durchfuhr keine Anwendung finden, 
und welche dem internationalen Verkehr 
dieſelben Erleichterungen gewaͤhrt, die fuͤr 
die Eiſenbahn zwiſchen Preußen und Bel— 
gien bewilligt worden ſind. 

26” 


Article 16. 


Pour mieux assurer l'efficacité des 
mesures convenues par les disposi- 
tions qui précèdent, les fonction- 
paires supérieurs des douanes dans 
les deux Etats contractans seront in- 
vités à entretenir des relations mu- 
tuelles de bon voisinage et à se réunir 
de tems à autre pour se commu- 
niquer leurs observations et ren- 
seignemens sur les mouvemens de la 
fraude et se concerter sur les me- 
sures à prendre pour la réprimer. 


Article 17. 


r 
II sera loisible à chacun des Etats 
qui font ou feront partie de lasso- 
ciation douanière Allemande, d’ad- 
hérer aux dispositions de la pré- 
sente convenlion. 


Article 18. 


La présente convention sera mise 
à exécution un mois après l'échange 
des ratifications, et restera en vigueur 
jusqu'à la fin de l'an mil huit cent 
soixante six, et si, six mois avant 
l'expiration de ce terme, ni l'une, 
ni l'autre des Hautes Parties con- 
tractantes nannonce par une décla- 
ration officielle, son intention d'en 
faire cesser l'effet, la convention sera 
maintenu pendant un an au delà de 
ce terme et ainsi de suite d'année 
en année, * 


Article 19. 


La présente convention sera rati- 
fiée, et les ratifications en seront 


Artikel 16. 


Um die Wirkſamkeit der vorſtehend 
verabredeten Maaßregeln noch mehr zu 
ſichern, ſollen die oberen Zollbeamten in 
den gegenſeitig angrenzenden Verwal— 
tung- Bezirken angewieſen werden, ein 
freundnachbarliches Vernehmen zu un⸗ 
terhalten und von Zeit zu Zeit perſoͤn⸗ 
lich zuſammentreten, um ſich ihre Wahr⸗ 
nehmungen und Nachrichten über fchleich- 
haͤndleriſche Bewegungen mitzutheilen, und 
fich über die dagegen zu ergreifenden 
Maaßregeln zu beſprechen. 


Artikel 17. 


Es ſoll jedem der gegenwaͤrtig oder 
in Zukunft an dem Deutſchen Zollverein 
Theil nehmenden Staaten freiſtehen, ſich 
den Abreden der gegenwärtigen Ueber: 
einkunft anzuſchließen. 


Artikel 18. 


Die gegenwärtige Uebereinkunft ſoll 
einen Monat nach dem Austauſch der 
Ratifikationen zur Ausführung gebracht 
werden, und in Kraft bleiben bis zum 
Ende des Jahres Ein tauſend acht 
hundert ſechs und ſechszig, und wenn 
ſechs Monate vor dem Ablauf dieſer Friſt 
weder der eine noch der andere der hohen 
kontrahirenden Theile mittelft einer offi- 
ziellen Erklaͤrung die Abſicht angekuͤn⸗ 
digt haben ſollte, dieſelbe außer Wirt- 
ſamkeit zu ſetzen, ſoll die Uebereinkunft 
ein Jahr uͤber dieſe Friſt hinaus und ſo 
weiter von Jahr zu Jahr aufrecht er⸗ 
halten werden. 


Artikel 19. 


Die gegenwärtige Uebereinkunft foll 
ratifizirt und die Ratifikationen derſelben 
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échangées à La Haye, dans l'espace 
de six mois à dater du jour de sa 
signature, ou plus tôt si faire se peut 


‚En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé cette con- 
vention et y ont apposé leurs cachets. 


Arrêtée et faite en double à La 
Haye, le 11 Juillet 1851. 


Boeye. 
(L. S.) 


Helmentag, 
(L. S. 


follen im Haag innerhalb ſechs Monate, 
vom Tage der Unterzeichnung ab ge- 
rechnet, oder, wo moͤglich, fiber ausge⸗ 
wechſelt werden. 


Zur Urkunde deſſen haben die beider— 
feitigen Bevollmächtigten diefe Ueberein— 
kunft unterzeichnet und derſelben ihre Sie: 
gel beigedruͤckt. 


So geſchehen und doppelt ausgefer⸗ 
tigt im Haag am 11. Juli 1851. 


Bo eye. 
(L. S.) 


Helmentag. 
(L. S.) 


Die vorſtehende Uebereinkunft ift ratifizirt und die Auswechſelung der Ratifi⸗ 


kations⸗Urkunden bewirkt worden. 


(Nr. 3837.) 
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E t 


des bureaux de douanes des Pays-Bas situés à la frontière de la Prusse, qui 
même temps les routes autorisées 


Désignation Désignation ] ; | 
des des Attributions. 
Provinces, Bureaux. x 
Le Limbourg Vaals Exportation avec décharge de accise ’); transit ?) 

Sittard Transit ; 

Posterholt Transit de chaux non éteinte, exportation de sel avec 
décharge .concessionnée spécialement à la Ve Thys- 
sen, Saunière et Roërmond 

Roërmond Exportation avec décharge de l’accise, transit ! 

Kivit Transit 

Swalmen Transit 

Tegelen Transit 


la barrière de Cologne 

Venlo | (Lindenboom) près de (Exportation sous décharge de l’accise, et transit 
Venlo 

la barrière de Wesel | 


Venlo {| (Veendaal) près de id. id. 
Venlo | i 
Arçen Transit 
Well Transit 
Hekkens Transit 
La Gueldre Beek Exportation sous décharge de l’accise; transit 
Lobith Exportation sous décharge de l’accise, avec inclusion 
e boissons fortes, du savon, et de la tourbe et à 
l'exclusion du sel; transit avec inclusion du sel 
o D D H DH D D 
Babberik Exportation sous décharge de l’accise, avec inclusion 
des boissons fortes et du savon et à l'exclusion du 
sel; transit 
S'Heerenberg Exportation sous décharge de l’accise; transit 
K yfhütte Transit de fils de coton non tors et non teints 
* 
Kotten Transit des objets non soumis à l’accise 
Holterhoek Transit des objets non soumis à l’accise 
Oldenkotte Exportation sous décharge de l'accise du vin et du 
sucre; transit 
` L'Overyssel Glanebrugge Exportation sous décharge de l’accise avec inclusion du 


savon et à l'exclusion du sel et du sucre °) 


Observations. 


1) Sous le terme général „exportation sous décharge de 
l’accise” ne sont pas compris les exportations des boissons fortes, 
du savon et de la tourbe qui exigent une mention spéciale, 

d Le transit est général à la seule exception du sel. 

) Néanmoins l'exportation de sucre sous décharge de l’accise 
pourra avoir lieu par ce bureau sur une autorisation spéciale du 
Directeur, qui devra être renouvellée pour chaque expédition. 
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sont ouverts au transit et à l'exportation avec décharge des droits, indiquant en 
et les bureaux correspondants. 


EE . — — 
Routes autorisées. Bureaux Correspondants de la Prusse. 


la route de Maastricht à Aix la Chapelle | le Neben-Zoll-Amt de I. Classe à Vaelserquartier. 
la route de Sittard à Geilenkirchen le Neben-Zoll-Amt de I. Classe a Wehr. 
la route de Roërmond par Kapel, Melik | le Neben-Zoll-Anıt de II. Classe à Karken. 

et Odilienberg a Heinsberg 


la route de Roërmond par Herkenbosch | le Neben-Zollamt de II. Classe et Ansageamt à Ro- 


et Kivit a Wassenberg thenbach, — et Wassenberg (Haupt-Zoll-Amt). 
la route de Roërmond par Swalmen à | le Neben-Zoll-Amt de II. Classe an der Schwalme. 
Brüggen 
la route par Steyl à Kaldenkirchen le Neben-Zoll-Amt de II. Classe a Heydenendt. 


le Neben-Zoll-Amt de II. Classe et Ansageamt à Schwa- 


la route de Venlo à Kaldenkirchen nenhaus (Haupt-Zoll-Amt); — et Kaldenkirchen. 


la route de Venlo par Straëlen à Geldern | le Neben-Zoll-Amt de I. Classe à Dammerbruch. 


la route par Straëlen a Kempen le Neben-Zoll-Amt de II. Classe à Lingsfort. 
la route a Weeze — Së CE 
la route par Grunewald à Cleve le Neben-Zoll-Amt de I. Classe à Grunewald. 


le Neben-Zoll-Amt de I. Classe et Ansage-Amt à W y- 
ler; — et Cranenburg (Haupt-Zoll-Amt). 


le Ansage-Amt à Spyker- Faehre; — et Emme- 
rich (Haupt-Zoll-Amt). 


la route par Wyler à Cleve 
la digue de Spyk et le Rhin 


le Neben-Zoll-Amt de I. Classe et Ansage-Amt Elten; 
— et Emmerich (Haupt-Zoll-Amt). 


le Neben-Zoll-Amt de II. Classe et Ansage-Amt à S’Hee- 


la route d’Arnhem à Emmerich 
a route par Bergerdyk à Emmerich / renbergerbrücke; — et Emmerich. (Haupt- 


— 


Zoll-Amt). 
les Neben-Zoll-Aemter de II. Classe à Kreuz- Ka- 
KSE et à Syderwyk; — et Bochold et An- 
; Volt (Neben-Zoll-Aemter de I. Classe). 
la route de Winterswyk à Borken le Neben-Zoll-Amt de II. Classe à Kotten. 
la route de Groenlo et d Eibergen à Coesfeld | le Neben-Zoll-Amt de I. Classe à Vreden. 
les Neben-Zoll-Aemter de II. Classe et Ausage-Aemter 
id id. à Oldenkotte et à Zwillbroek; — et Vreden 
(Neben-Zoll-Amt de I. Classe). 
| le Neben-Zoll-Amt de II. Classe et Ansage-Amt à Gla- 


la route d’Aalten à Bochold 


la route d’Enschede à Münster nerbrück; — et Gronau (Neben-Zoll-Amt de 


I. Classe), 


(Nr. 3537,) 
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Verzeichniß 
derjenigen Preußiſchen Zollaͤmter an der Niederlaͤndiſchen Grenze, uͤber welche die 


Durchfuhr und die Ausfuhr fremder unverzollter Waaren nur erfolgen kann, ſowie 
der Zollſtraßen und der gegenuͤberliegenden Niederlaͤndiſchen Zollaͤmter. 


Gegenuͤber⸗ 
s Abfertigungs⸗ liegende 
Provinz. Zollaͤmter. , Zollſtraßen. Niederlaͤndiſche 
Befugniſſe. 
Zollſtellen. 


Rheinpro= IC Aachen Unbeſchraͤnkte Abfertie | Die Straße von Maaſtricht Se Vaals. 


vinz. Gauptzoll⸗] gungsbefugniffe. Aachen uͤber das Zollamt von 
N Vaalſer quartier. i 
Waſſenberg desgl. Die Straße von Roermond nach Kivit. 
38 (desgl.) Waſſenberg uͤber das Zollamt 
von Rothenbach. 
Kalden- desgl. Die Straße von Venlo nach Kals| Die Zoll: 
kirchen denkirchen Aber das Zollamt von] ftelle von 
(desgl.) Schwanenhaus. Cöln (Lin⸗ 
denboom) 
bei Venlo. 
Cranenburg desgl. Die Straße von Nymwegen nach Beek. 
(desgl.) Cranenburg úber das Zollamtf 
von Wyler i 
Emmerich desgl. a. (auf dem Rhein) die Straße von] Lobith. 
(desgl.) Nymwegen und Arnheim nach 
Emmerich uͤber das Zollamt von 
Spykerfaͤhre 


b. (zu Lande) die Straße von Yrn:| Babberik. 
heim nach Emmerich uͤber das 
d j Zollamt von Elten. 
Weſtphalen. Vreden, Durchfuhr úber die] Die Straße von Zuͤtphen nach Holſterhoek 
Zollamt Hauptzollaͤmter von] Vreden über die Zollaͤmter von und 
J. Klaſſe. Emmerich, Wefel,| Zwillbroek und Oldenkott. | Oldenkott. 
Coesfeld, Rheine und 
Muͤnſter und Ausfuhr 
unverzollter einheimi— 
ſcher Waaren und von 
aus fremden Garnen 
fabrizirten Baumwol— 
lengeweben. 
Gronau, Durchfuhr mittelſt der Die Straße von Zwolle und De-JGlanebruͤcke 
Zollamt Königl. Poſten und] venter nach Gronau über das 


I. Klaſſe. Ausfuhr unverzollter ll ER 
ffi aus st an 15 Zollamt von Glanebruͤcke 


fabrizirter Baumwol⸗ 
lengewebe. 
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